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Serivener, lestcott, end Hort, cnabled Price to say that
they have been successful in &iving us a Greel: text thab
reaches back at least onc thoussnd yesrs beforc the date

of the msnuscripts that formed the basis of the Textus He-
ceptus."40 Todey we crn say that menuscript discoveries
heve brought testification of the Greek text as far back
even ag the second century. 4n example of this is the 0la
Syrisc version discovered on iite Sinail by m&s. Lewis end
iirs, Gibson in 1822, It testifies to the Greek text from
which it wes trenslated, perhaps sround 150 A.D. The
Chester bBeatty fragments discovered in 1931, which the lead-
Ing experts sgree "were copied for the most pert in the
third century--a hundred yecars, presumably, before Vaticenus
end Sineiticus "%l ,

The Greck text used by the AV trenslators, therefore,
thougn irsedeguete for scholarly translating today, was the
best avellavle at the time, and what they had they used to
£o0d advantsgece

Since the Greek text of Beza was heavily lesned upon,
as well as the Geneva Bible, and since botih of tnese were
largely of Celvinistic origin, one woanders whether there
might not be Calvinistic ideas occaslonally menifesting them-

selves in the trasnslation of some of the passages in the AV,

40. Ibid-’ pl 206.
41, Treaerick C. Grant, "“The Greek Text of the liew Testa-

ment," in Introcuction to the Revised Standard Version of the
Hew Testament, pPe S7e




This susplcion seems groundless, however. Some point to
4cts 2, 47b 28 en example of Calvinistic predestinarisnism
creeping into the treatment of the toxt.%2 The 4V hass

"/nd the Lord added to the church daily such as should be
saved.” The RV simply says: "those that were being saved,”;
the ASV: "those that were saved,"; the RSV: “those who
werc belny saved.” The Complaint seems disputable, and if
this is the strongest indication of Calvinistic bias that
Can be produced, then we may feel assured that there was

brectically none oi' it.

Trensleting Liberties Taken
it is evident that the AV men were not hide-bound 1it-
€rallsts in their translating, This is brought out in an-
other scection of the Preface:

snother thing we think good to admonish thee of
(centle Hesder) that we have not tied ourselves
to an uniforulty of chrasing, or to an identity
of uords, as some peradventure would wish that we
had done, because they observe, that some learned
men someubiere, hsve becn as exact as they could
that veye Truly, that we might not vary from the
sense of thaet which we hed translated before, if
the word significd the same in both places (for
there be some words that be not of the same sense
everyuliere) we were esgecially careful, and mede
e consclence, according to our duty. Eut, that
woe should exuress the same notion in the same par-
ticular word; as for example, if we translate the
Hebrew or Greek word once by Purpose, never to
call it Intent; if one where Journeying, never
Traveling; 1 one where Think, never Suppose; 1f
one where Paln, never Ache; if one where Joy, never
Gladness, etcs Thus to mince the matter, we thought

42, Hoberts, Op. Cit., Footnote on p. 158.
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to savour more of curiosity than wisdom, and
thet rather it would breed scorn in the Ath-
e€ist, then bring profit to the godly keader,
For is the kingdom of God becowe words or syl-
lsbles? why should we be in bondege to them
if we may be Iree, use one precisely when we

ngy use another no less fit, as commouiously?43

Hythmicel Phrasing
This verbal freedom whlch the translstors tooliz, and
ahich at pottow springs from a very worthy prcuise, was
no doubt one of the csuses for its lasting literary charm,
By the judicilous use of such freedom one may vestly luprove
the scund end rythm of phrases, This is evident in the AV,
© The followin; pessage 1s an example:s
{Gensva Bible) Come vato me all ye that are wearle
(Lishops Bible) Come wvnto me all ye that labour sore,
(¥ing James) Come vnto me all yee that labour,
and leden, and I will ease you.
end arc laden, and I wyll ease you.
and sre hesuy laden, s=nd I will giue you rest.
It may be noticed thet the 4V's addition of the word
"heauy" sdds mmch to the rythm of the pesssszge, and the har-
moniocus cedence of YI will gius you rest" 1s sn lmprovement

over the previous vcrsions.44

Varicty of lLxpression
The following of such a principle s thnat steted 1n
the shove excerpt from the Preface to the AV, nauely, ths

frec use of synonyms, lent much veriety to many pessagzcs.

43, Goodspeed, Opes Clt., pPe 3564
44, Duttersorth, Op. Cit., Pe 224.




in example of thls is Romens 7, 7-8. The three underlined
words are rendered from one besic Grecic exopressions:

Hay, I had not lmoun sin, but by the law:
for I hed not known lust, execept the law had
said, Thou shalt not covet. DBut sin, tsking oe-
casion by the commesndment, wrought in me all man-
ner of concuplscence,

The RV, ASYV, and i3V use the word covet or some form there-
of In cach of the three places. A siuwilar case is that of

X Corinthians 13, 8-10:

Charity never faileth: but whether therc be
.roghecics, they shall fails; whether there be
tongues, they shall cease; whether there be
Imowledge, it shell venish ausy. For we Imow
in part, anda we prophesy in part, But when
th=at wnich is perfect is come, then thaet which
is in part shell be done auay.

The three underlined exuressions ere renderings of the

saue voice and tense of the same Greek verb., In the RV and
A3V thoy src rendered in eechh place by shall be done away,
or soume Iform thereof, In the RSV 1t is given es will pass
auay in each instance, It 1s odd to note that in the AV
rendition, in comnection with the verbs at the beginning of

the verse, felleth end shall fail, just the opposite occurs.

There, shere the two original Greek words are actually dif-
forent and would call for variety of exuression in Inglish,
the AV trenslators resort to an unwerrented semcness of ex-
pression,
In Acts 17, 19 end 22, the underlined terms ere lden-
ticel in the original:
ind they took him, end brought him unto

Areopagus « « « Then Paul stood in the midst of
Mars! hill, and sald ¢ « e
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In the RV, ASV, and RSV it is given as Areopagus in both
places. Then there 1s Matthew 18, 33:

vhiouldest not thou also have had compassion
on thy fellowservent, even as I hed pity on thee?

it is the ssue Grock verb in both places, therefore the RV,
a5V, and RSV all render it with some form of io have merecy
in botn instances. In this comnection Hatthew 25, 46 nay
also be noteds

4nd these shall go sway into everiastin:g pun-
ishment: but the righteous into Iife etcrnal.

fHlere the Greek word is identical in both cases, therecfores,
To more closely represent the original, the RV, ASV, and

LSV have cternel in both 1)1&068.45

Indififercnce to Style of Original {riter

This free usec of synonyms for theo saké of introducing
verlety of expression involves e certaln indifference to
the style of the original writer. The writings of St, John
are an exawuple of this, dJohn fregquently uses the expressions
Yo abide and Lo bear witness in the Greck in a constent manner
and in their basic forms, The £V translaticn, however, con=-
tains the expression to gbide in John's writings in seven
different verieties, namely: gbide, remsin, continue, terry,
duell, endure, and be present, Three of them are brought to-

-

gether in the one passage of I John 2, 24:

45. Clerence T. Crailg, "The King James and the american
Stendard Versions of the llew Testament," An Introduction to
the lievised Stendard Verslon of the New Testament, pPe 19-20




Let that therefore abide in you which ve
have heard from the beginning. gif that wgieh
ye have hesrd from the beginning shell remain
in you, ye slsc shell continue in the Son, and
in the Fsthere

The Greek verb 1s the szme for thesc three words, and the
RV, 45V, and #SV trenslete with sbide 1n all three Pleces,

The expression to beer witness is found in the AV in John's

wrltings also as witness, bear record, testify, end (in the

passive) have sood reporte

Ingifference to uordlng of Synoptic Perellels
Synoptle sarallels are occasionelly translated quite
ailferently in the 4V, even though the originels may be
almost cxz=ctly the senee?®  The following cxcerpts are an
exemplc of thise. The underlined portions src thosec words
which rcpresent the same originel Greek terms in both pas-

ssges, but which are rendered differently by the AV trsns-

lators:
ilork Luke
EBewerc of the scribes, Beware of the scribes,
which love to go in long which desirec to walk in
clothingz, and love saluta- long robes, and love Eraet—

tions in the market-places, s In the markets,
ind the chilef secats fn the e zhest Seats in the

synsgozucs, end the ggﬁgggggg synagogues, and the chief

rooms at feests: &hlch de- rooms ot feasts; «hich de-
vour widous' houses, and for vour widows' houses, and for
& prectence meke long prayerss a shew meke long vrayerss:
these shall reccive greater the ssame shall receive great-
darmation. (Ch. 12, er darmation. (Ch. 20,

_V_‘j_- 51.":-400) _!E. 46-47.)

45. J. Henry Thaeyer, "Unwarranted Verbal Differences
and Agreements in the inglish Version,” Anglo-imerican Elble
Revision, pe. 139




The RSV, perhsps in the interest of the cormon source

theory oif' the Synoptic Gospels, iz careful to bring out the

ectuel simileritics between these two passages.

The result,

nonetheless, is one of giving the reader a truer picture of

the original persllels, as well zs one of meintaining a de-

pendable consistency in translation,

The only dilssimilar-

lties in the same passeges es contained in the HSV ere those

which sre demsnded by the Grecks.

The RSV pessages ere here

quoteu %o shou how similer the passages really erec, word for

word, though one would not suspect it from the AV renderings:

nark

Bewerc of the scribes,
wio like to go ebout in
long roves, @nd to have
sslutations in the merket
places anG the bust seats
in tue synagogues end the
pluces of honor at feasts,
who devour widows' houses
end for a pretense make
long preyers, They will
receive the greater condem-
netion. (Ch. 12, vs. $8-40.)

Luke

bBewere of the scribes,
who like Yo go about in
long robes, end love
salutations in the market
places and the best seats
in the synegogues and the
pleces of honor et feasts,
who devour widows'! houses
and for a uretense nmgke
long prayerse. They will
receive the greater condem—
neation. (_G'E. g_g_, Q 4:6"470)

txemple of Free Trenslastion

«herc the expresslon God forbld occurs in the Hew Tes=-

tement of the AV 1t hes behind it a Greelr expression which

really means may it not be s0.

This is a rather frce render-

inz of the original but, no doubt, a pogerfully fitting one,

Lack of Proper bistinction

On the one hand, we find that the AV does not hesitate

to meke minor distinetlons in the text so long as 1t cdoes not




destroy the meening and lends to the varilety and beauty of
the passegees On the other hand, there are instances where
1t does not mske the distinctions which are indiceted by
the originsl send which would have afforded variety end would
have prevented spparent contradictions in some cases,

The word hell, for example, was used indiscriminately

Tfor Hedes and for Gehennae, The word beast was used both for

the four living ereatures who stood round gbout the throne

singing praises to God in lievelations 4, 6, and for the dla-
bolical beings who were the foes of God end His servants
in Kevelation 11, 7 and 13, 1, despite the fact that dif-
fercnt words sre used in the original., Likewlse, & slight
dlstinetion is lost when in John 10, 16 the AV renders:
ind other sheep I have, which are not of this

fold: them slso I must bring, and they shall

hear my voice; and there shall be one fold, and

one shepherd.
In the Greek the second fold is an entirely different word
which mesns flock. In the RV, ASV, end HSV, therefore, the
second fold is rendered M_ff

In Galetians o, 2 of the AV the passage goes:

Lear ye one snother's burdens, end so fuliill
" the law of Christ.

then in the 5th verse:
For every man shall bear his osn burden,
This seeming contradiction is more easlly explainable when

cognizance 1s tsken of the fact that two different words

47, Craig, Ope Glte., 5De 18-19.




